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Larraine: Eztiat difeentzaik egiten; batek hrr.hrr,
“otserroi” deitzen diagü edo “otsoerroi” xukarra 
[fr. chocard] frantsesez, otsuk bezala ohügützen 
beitü, haagikai dük axuri sorthü berri edo. Gio 
kua-kua egiten dienak begiak elkhiko tik hil 
ondoan. Pasajekuak badia, bele pasajekuak, erroi 
pasajeko, mosko holliekilan; eta belexega lezetan 
egoiten, ‘la corneille’. 

Santa Grazi: Erroi: “Hagibele” bera dük, bethi heben
(ez dela sasoinekoa) eta “belexaga” ‘la corneille’ 
edo belebeltz e bai. 

171. Mapa: cuervo / corbeau / raven / (Corvus corax) 

GALDERA: 05470; ALG: 19

Bakio: Erroixe paño txikitxua dire belak.
Uztaritze: belearen umea belátxa da. 
Ezterenzubi: Beleerroia gaixtoa da; ardi bat arrapatzen badu... Belatxa 

ttipiño bat (da), xoxoa bezalakoa. 
Behorlegi: beleak mokoa zuzen omen du. Beléerroia, ‘le grand corbeau’, 

animalia akabatuetara begiak ateratzera joaten da; mokoa kakotua du. 
Domintxaine: korneia (‘corneille’) bele ttipiñoa da. 
Urdiñarbe: Erroia düzü bele handi bat, hua e ha(ra)giz zertzen zü; (‘grand 

corbeau’)… belexega ‘la corneille’.
Altzürükü: Borthin belexagak ttipiago (beleak baino). Eta belerroiak, belik 

beno handixago. 
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